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التر��ة والإس�ان�ة  :  ندرة مترجمي المؤتمرات السعودیین في اللغات الأقل تمثیلاً 

 في ضوء الفجوة بین التأهیل الجامعي والاعتماد المهني وسوق ترجمة المؤتمرات

____________________________________ _______________ _____ ____________ 

   ** الرحمن المقرن  تر�ي بن عبد –  *حامد ع�اس خان
____________________________________ ________________________________ 

 ٢٠٢٦تموز  ١٣ تار�خ الورود:
 ٢٠٢٦آب   ٢٧ تار�خ الموافقة على النشر: 

 ٢٠٢٦أیلول  ٢٥ تار�خ النشر:
 : بھذا البحث استشھد

 
ندرة مترجمي "  ).  ۲۰۲٦، أیلول ،۲٥(  .بن عبد الرحمن المقرنـ تر�ي  خان، حامد بن ع�اس،

المؤتمرات السعودیین في اللغات الأقل تمثیلاً: التر��ة والإس�ان�ة في ضوء الفجوة بین التأهیل 
المؤتمرا ترجمة  المهني وسوق  والاعتماد  الآداب   ."تالجامعي  في  مجلة دراسات جامعیة 

  http://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80. ۳۰-٦ )،۲۲( والعلوم الإنسانیة

____________________________________ ________________________________ 

 
 ملخص ال

متّ  تمثیلاً،  الأقل  اللغات  السعودیین في  المؤتمرات  ندرة مترجمي  الدراسة  هذه  والإس�ان�ة تتناول  التر��ة  خذة من 

مدخلاً لتحلیل الفجوة بین التأهیل الجامعي والاعتماد المهني واحت�اجات سوق ترجمة المؤتمرات في المملكة العر��ة 

السعود�ة. واعتمدت الدراسة تصم�مًا مختلطًا جمع بین تحلیل الوثائق الأكاد�م�ة ذات الصلة، واست�انات الخر�جین، 

 
   hakhan@ksu.edu.saجامعة الملك سعود، برنامج اللغة التركیة والترجمة، الریاض المملكة العربیة السعودیة،  * 
    talmuqren@ksu.edu.saوالترجمة، الریاض المملكة العربیة السعودیة،  سبانیةجامعة الملك سعود، برنامج اللغة الإ ** 

https://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80&utm_source=chatgpt.com
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http://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80
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وآراء أعضاء هیئة التدر�س، و��انات الجهات المستفیدة، إلى جانب إفادة رسم�ة من هیئة الأدب والنشر والترجمة 

في المملكة العر��ة السعود�ة �شأن واقع التدر�ب والاعتماد المهني. وأظهرت النتائج أن تقی�م الأساس اللغوي في 

ب العملي، والممارسة في مقصورة الترجمة الفور�ة، ومحاكاة البرنامجین جاء أعلى نسبً�ا من تقی�م عناصر التدر�

المؤتمرات، والجاهز�ة المهن�ة المدر�ة. �ما لم تكشف المقارنات الإحصائ�ة، �عد ض�ط تعدد الاخت�ارات، عن 

همًا  فروق دالة بین خر�جي التر��ة والإس�ان�ة في معظم المؤشرات الرئ�سة محل المقارنة، �ما �شیر إلى أن جانً�ا م

من الفجوة یتجاوز خصوص�ة اللغة الواحدة. وأظهرت ب�انات الجهات المستفیدة وجود حاجة فعل�ة إلى مترجمین 

صل �الوصول المنظم إلى الكفاءات المناس�ة. �ما أظهرت إفادة الهیئة مؤهلین في اللغتین، في مقابل صعو�ات تتّ 

حین  في  الإس�ان�ة،  أو  التر��ة  حالً�ا  �شمل  لا  المؤتمرات،  وترجمة  الشفه�ة  الترجمة  لاعتماد  قائم  مسار  وجود 

عالجة الندرة  اقتصرت البرامج المكثفة المنفذة خلال العامین الماضیین على الإنجلیز�ة. وتخلص الدراسة إلى أن م

المهني،   تتطلب مسارًا مترا�طًا �صل بین التأهیل الجامعي، والتدر�ب الأدائي المتدرج، والممارسة المیدان�ة، والتقو�م

 .وتوس�ع التغط�ة اللغو�ة لمسارات الاعتماد القائمة

 

 .الترجمة الفور�ة؛ ترجمة المؤتمرات؛ اللغات الأقل تمثیلاً؛ التأهیل الجامعي؛ الاعتماد المهني   تاحّ�ة:مفال كلمات  ال

 

 مقدمة  ال

، تُعد ترجمة المؤتمرات أحد أكثر أنماط الترجمة الشفه�ة تعقیدًا؛ لأنها تقوم على نقل خطاب شفهي في س�اق حيّ 

وفي زمن محدود، مع المحافظة على دقة المعنى وسلامة الص�اغة وملاءمة المقام وجودة الأداء الصوتي. ولا 

تقتصر صعو�تها على معرفة اللغتین، بل تمتد إلى عمل�ات معرف�ة متزامنة تشمل الاستماع، والفهم، والتحلیل، 

https://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80&utm_source=chatgpt.com
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والذاكرة قصیرة المدى، و�عادة الص�اغة، والإنتاج الشفهي، ومراق�ة الأداء. لذلك تنظر أدب�ات الترجمة الفور�ة، إلى 

؛ بوشهاكر، ٢٠٠٩مجرد نقل شفهي بین لغتین (جیل،  ول�سهذا النمط بوصفه أداءً لغوً�ا ومعرفً�ا ومهنً�ا مر�ً�ا،  

 ).٢٠١٦؛ سیتون وداورانت،  ٢٠٢٢

�كون المترجم وس�طًا  لوتزداد أهم�ة ترجمة المؤتمرات في البیئات الحكوم�ة والدبلوماس�ة والاقتصاد�ة والثقاف�ة،  

المنظّ و لغوً�ا   الجهة  المؤسسي وصورة  التواصل  التفاهم بین الأطراف. وتكشف عنصرًا مؤثرًا في جودة  مة ودقة 

الدراسات أن سرعة الإلقاء، و�ثافة المعلومات، وطول الفارق الزمني بین الاستماع والإنتاج، وضغط الموقف من 

 ). ٢٠٢٤م؛ السوسي وآخرون، ٢٠٢٣(بن زاید،  العوامل التي تؤثر في أداء المترجم وجودة المخرجات 

دة اللغات، ة متعدّ ة ومؤسس�ّ وفي الس�اق السعودي، تتزاید الحاجة إلى مترجمین قادر�ن على العمل في س�اقات رسم�ّ 

حضور اللغات في سوق الترجمة ل�س متساوً�ا. فالإنجلیز�ة تحظى �حضور واسع في التعل�م العام والجامعي    أنّ إلاّ 

تعلّ  والإس�ان�ة  التر��ة  مثل  لغات  �ثیر من طلاب  یبدأ  بینما  العمل،  داخل وسوق  تأس�سي  مستوى  اللغة من  م 

ة. و�جعل هذا الاختلاف في نقطة ة والشفه�ّ ة محدودة إلى مقررات الترجمة التحر�ر�ّ الجامعة، ثم ینتقلون خلال مدّ 

إلى هذه   البدا�ة اللغو�ة إعداد مترجم مؤتمرات في اللغات الأقل تمثیلاً أكثر تعقیدًا من مجرد نقل نموذج الإنجلیز�ة

 .اللغات 

فضي فعلً�ا إلى جاهز�ة مهن�ة رات في الترجمة الشفه�ة �ُ وت�حث الدراسة ما إذا �ان وجود برنامج جامعي ومقرّ 

ب تكاملاً بین التأس�س اللغوي، والتدر�ب للعمل في ترجمة المؤتمرات. فالجاهز�ة المهن�ة في ترجمة المؤتمرات تتطلّ 

الشفهي المتدرج، ومقصورة الترجمة الفور�ة، ومحاكاة المؤتمرات، والتدر�ب المیداني، والتقو�م الأدائي، والاعتماد 

 .المهني

لها برامج جامع�ة وحاجة مؤسس�ة قابلة  توفّرو�قصد �اللغات الأقل تمثیلاً، إجرائً�ا في هذه الدراسة، اللغات التي ت

ص للترجمة الشفه�ة، والتغط�ة اللغو�ة ها تحظى �حضور محدود نسبً�ا في مسارات التدر�ب المتخصّ للرصد، لكنّ 

https://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80&utm_source=chatgpt.com
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للاعتماد المهني، وقنوات الوصول المنظم إلى السوق، مقارنة �الإنجلیز�ة. وُ�ستخدم المصطلح هنا وصفًا لموقع 

 .اللغة داخل س�اق الدراسة السعودي، لا حكمًا على مكانتها أو عدد متحدثیها عالمً�ا

 مشكلة الدراسة وأهدافها  .١

ما في اللغات الأقل ل مشكلة الدراسة في وجود فجوة بین التأهیل الجامعي في برامج اللغات والترجمة، ولا س�ّ تتمثّ 

تمثیلاً، و�ین متطل�ات سوق الترجمة الفور�ة والمؤتمرات في المملكة العر��ة السعود�ة. فعلى الرغم من وجود برامج 

رات ذات صلة �الترجمة الشفه�ة، تشیر ة في اللغة التر��ة والترجمة، واللغة الإس�ان�ة والترجمة، ووجود مقرّ أكاد�م�ّ 

عدد المترجمین السعودیین القادر�ن على العمل في ترجمة المؤتمرات بهذه   ة إلى أنّ ة والمیدان�ّ المعط�ات التعل�م�ّ 

 .اللغات لا یزال محدودًا

ولا تبدو هذه الفجوة ناتجة عن غ�اب �امل للتأهیل اللغوي أو الترجمي، بل عن عدم اكتمال المسار المهني الذي 

�حول خر�ج اللغة والترجمة إلى مترجم مؤتمرات محترف. فقد �متلك الخر�ج أساسًا لغوً�ا عامًا، لكنه قد لا �كون 

ب �ما �كفي على العمل داخل مقصورة الترجمة الفور�ة، أو على محاكاة المؤتمرات، أو على التعامل مع سرعة  تدرّ 

 .ص في الزمن الحق�قي، أو إدارة التوتر في المواقف الرسم�ةث، أو استحضار المصطلح المتخصّ المتحدّ 

لها تحلیل المسار الجامعي والوثائقي  إلى تحلیل هذه الفجوة من ثلاثة مسارات مترا�طة: أوّ   تهدف الدراسة وعل�ه،  

في برنامجي التر��ة والإس�ان�ة، وثانیها ق�اس تصورات الخر�جین وأعضاء هیئة التدر�س والجهات المستفیدة حول  

الجاهز�ة والسوق والعوائق، وثالثها بناء نموذج تطو�ري مختصر لتأهیل مترجمي المؤتمرات السعودیین في اللغات 

تمثیلاً. وتنطلق الدراسة من سؤال رئ�س هو: ما طب�عة الفجوة بین التأهیل الجامعي والاعتماد المهني وسوق   الأقلّ 

 الترجمة الفور�ة في إعداد مترجمي مؤتمرات سعودیین في التر��ة والإس�ان�ة؟ 

وتزداد هذه الفجوة وضوحًا عند النظر إلى حجم المخرجات الأكاد�م�ة في البرامج محل الدراسة؛ إذ تشیر ب�انات 

ر �عدد الخر�جین وحده،   أعداد الخر�جین إلى تفاوت ملحوظ بین التر��ة والإس�ان�ة. ولا �عني ذلك أن الندرة تفُسَّ

https://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80&utm_source=chatgpt.com
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لكنه یوضح أن سوق ترجمة المؤتمرات یبدأ، في �عض اللغات الأقل تمثیلاً، من قاعدة �شر�ة محدودة، ثم تتداخل 

 .معها عوامل التدر�ب العملي، والاعتماد المهني، ومسارات التوظ�ف والوصول إلى السوق 

 الإطار النظري والدراسات السا�قة  .٢

م هذا القسم الأدب�ات حول ثلاث قضا�ا: �فا�ة مترجم المؤتمرات، والتأهیل الجامعي للترجمة الفور�ة، والعلاقة ینظّ 

بین التعل�م وسوق العمل. ففي أدب�ات دراسات الترجمة، لا تُفهم الترجمة الفور�ة بوصفها مهارة لغو�ة منفردة، بل 

الجهد بین الاستماع والتحلیل، والذاكرة، والإنتاج، والتنسیق بین   بوصفها أداءً معرفً�ا ومهنً�ا مر�ً�ا یتطلب توز�ع

في تفسیر هذه الطب�عة المر��ة؛ إذ یوضح أن أي  (Gile, 2009) جیلهذه العمل�ات. وقد أسهم نموذج الجهود لدى 

اللغو�ة قد ترفع العبء المعرفي وتؤثر في جودة  البن�ة  ز�ادة في سرعة الخطاب أو �ثافة المعلومات أو تعقید 

تفسیر العمل�ة من خلال منظور الإدراك الموزع، مبینًا أن أداء الترجمة  )Kumcu, 2020(و  الأداء. �ما یوسع �ومج

 .الفور�ة في قاعة المؤتمر لا ینفصل عن البیئة التقن�ة واستخدام الأدوات والتنسیق المهني المح�ط �المترجم

وتؤ�د دراسات عدة تُعنى بترجمة المؤتمرات أن صعو�ة الأداء لا تعود إلى التزامن وحده، بل تتصل أ�ضًا �ضغط 

الزمن، و�ثافة المعلومات، وسرعة المتحدث، والمصطلحات التخصص�ة، وحساس�ة الموقف. وقد أظهرت دراسة 

ارت�اط سرعة الإلقاء �ارتفاع معدلات الخطأ في الترجمة الفور�ة من الإنجلیز�ة إلى العر��ة،  (2024) السوسي وآخر�ن

 .م) أثر سرعة إلقاء الخطاب في أداء مترجم المؤتمرات ٢٠٢٣كما تناولت بن زاید (

وف�ما یتعلق �الكفا�ات، تشیر الأدب�ات إلى أن مترجم المؤتمرات �حتاج إلى �فا�ات لغو�ة ومعرف�ة ومصطلح�ة  

وثقاف�ة ومهن�ة. ولا ین�غي أن تتُرك هذه الكفا�ات لاكتساب عفوي �عد التخرج، بل �جب أن تكون أساسًا للتعل�م 

  ). �ما تؤ�د أدب�ات تدر�ب مترجمي المؤتمرات لدى سیتون وداورانت Kalina, 2000وهدفًا له، �ما ذ�رت �الینا (

) أن هذا النمط �حتاج إلى ممارسة منتظمة، ونصوص متدرجة، وتغذ�ة راجعة، Gillies, 2013غلیلیز (و    (2016)

 .وتسجیل الأداء، ومحاكاة قر��ة من الواقع
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وتكتسب بیئة التدر�ب أهم�ة خاصة؛ فالتدر�ب داخل مقصورة الترجمة الفور�ة ل�س مجرد تجهیز تقني، بل جزء من  

بناء الكفا�ة المهن�ة؛ لأنه �ضع الطالب في موقف أقرب إلى واقع المؤتمرات، و�ت�ح له اخت�ار الاستماع عبر 

داء. �ما أن تقو�م الأداء ین�غي أن �عتمد على السماعات، وض�ط الصوت، ومراق�ة الزمن، والتعامل مع ضغط الأ

) و�و�تورك  أیتاش  دراسة  وتدعم  العام.  الانط�اع  على  لا  واضحة،  استخدام  Aytaş & Köktürk, 2017معاییر   (

) في تقو�م �فا�ات الترجمة الشفه�ة؛ إذ یت�ح التقو�م القائم على معاییر محددة تفك�ك الأداء Rubricمصفوفة تقی�م ( 

 .إلى مكونات قابلة للملاحظة والق�اس

العلاقة بین تعل�م الترجمة ومتطل�ات  ) Alzamil, 2023(وفي الس�اق السعودي، تناولت �عض الدراسات مثل الزامل  

السوق. فقد أشارت إلى وجود فجوة بین الكفا�ات التي �كتسبها طلاب الترجمة في مسار العر��ة/الإنجلیز�ة في 

م)  ٢٠٢٥التعل�م الجامعي، والكفا�ات المطلو�ة في سوق الترجمة السعودي. �ما أظهرت دراسة العتیبي وآخر�ن (

سوق الترجمة السعودي ه�منة واضحة للعر��ة والإنجلیز�ة، مع ظهور لغات أخرى   حول إعلانات التوظ�ف في

بدرجات متفاوتة. و�ساعد ذلك على وضع اللغتین التر��ة والإس�ان�ة ضمن س�اق أوسع من العلاقة بین التكو�ن 

 .السوق الجامعي واحت�اجات 

-Al-Jarf,2022; Al(  أما في مسار الترجمة بین العر��ة والإنجلیز�ة، فقد تناولت دراسات عدة، مثل الجرف والزهران

Zahran, 2021،(   قضا�ا الاتجاه�ة والبن�ة اللغو�ة والصعو�ات التر�یب�ة في الترجمة الفور�ة. وتفید هذه الدراسات

في تأكید أن اتجاه الترجمة ل�س عاملاً محایدًا؛ فالانتقال من اللغة الأجنب�ة إلى العر��ة قد �كون أسهل نسبً�ا من  

الكفا�ة الإنتاج�ة في اللغة الأجنب�ة أقل رسوخًا. وهذا الانتقال من العر��ة إلى اللغة الأجنب�ة، خاصة عندما تكون  

 .المعطى مهم في دراسة التر��ة والإس�ان�ة؛ لأن �ثیرًا من طلاب هاتین اللغتین یبدؤون تعلمهما في الجامعة
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وتطرح الترجمة الفور�ة من التر��ة تحدً�ا بنیوً�ا خاصًا �سبب میل التر��ة إلى ترتیب الفعل في نها�ة الجملة؛ وهو  

ع و�عادة الص�اغة من الاسترات�ج�ات المهمة. وقد ر وصول عنصر مهم في بناء المعنى، و�جعل التوقّ ما قد یؤخّ 

ع الفعل )، في دراسة تجر�ب�ة للترجمة الفور�ة من التر��ة إلى الإنجلیز�ة، أهم�ة توقّ Eraslan, 2017بینت إراسلان (

العر��ة  الفور�ة  الترجمة  تعل�م  س�اق  وفي  الفور�ة.  الترجمة  أثناء  في  استرات�ج�ة  شنكل�ج –بوصفه  التر��ة، رصد 

)Çınkılıç, 2024( اللغتین، و�ضعف الممارسة العمل�ة، والحاجة إلى البنیو�ة بین  بیئة   صعو�ات تتصل �الفروق 

 .تدر�ب�ة مجهزة

ق �معدل النطق وتنوع الأصناف الجغراف�ة أما الإس�ان�ة، فتظهر فیها تحد�ات محتملة في الاستماع الفوري تتعلّ 

دة، أن الإس�ان�ة ، في مقارنة عبر لغات متعدّ )Pellegrino et al., 2011(  واللهج�ة. فقد أظهرت دراسة بل�غر�نو وآخر�ن 

ق الدراسات ز �معدل مقطعي مرتفع نسبً�ا، مع ضرورة التمییز بین سرعة النطق ومعدل نقل المعلومات. �ما توثّ تتمیّ 

هاولدهاللسان�ّ  ومنها  (Hualde, 2014(   ة،  ول�سكي   ،(Lipski, 1994) فیرناندیز  ومور�نو   ،(Moreno Fernández, 

ا بین أصناف إس�ان�ا وأمر�كا اللاتین�ة. و�ناءً على ذلك، تفترض الدراسة أن تدر�ب ا ومعجم�� )، تنوعًا صوت�� 2010

دة؛ وهو استنتاج ة متعدّ ة ومعجم�ّ م لأصناف نطق�ّ ة �حتاج إلى تعرض منظّ ة إلى العر��ّ المترجم الفوري من الإس�ان�ّ 

 .ا م�اشرًا في دراسات لاحقة�ستحق اخت�ارًا أدائ��   تطب�قيّ 

زت الدراسات السا�قة على ثلاثة اتجاهات رئ�سة: اتجاه ُ�عنى بتفسیر العبء المعرفي في الترجمة الفور�ة، ور�ّ 

ة ما �میز الدراسة الحال�ّ   وآخر یتناول التدر�ب والكفا�ات، وثالث یناقش العلاقة بین التعل�م وسوق العمل. غیر أنّ 

الخر�جین، أنّ  وآراء  الوثائق،  تحلیل  بین  وتجمع  السعودي،  السوق  في  تمثیلاً  الأقل  اللغات  إلى  النقاش  تنقل  ها 

 .وأعضاء هیئة التدر�س، والجهات الطال�ة للخدمة

 

 منهج�ة الدراسة  .٣
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ة ة المستمدّ ة ذات تصم�م مختلط، جمعت بین تحلیل الوثائق، والب�انات الكم�ّ ة تحلیل�ّ اعتمدت الدراسة مقار�ة وصف�ّ 

، ثم دُمجت النتائج �التثلیث بین مصادر الب�انات. واختیر  من الاست�انات، والإجا�ات المفتوحة ذات الطا�ع النوعيّ 

ل من تفاعل التأهیل الجامعي، والتدر�ب العملي، والجاهز�ة المدر�ة، والاعتماد المشكلة تتشكّ   هذا التصم�م لأنّ 

 .المهني، وآل�ات الوصول إلى سوق الترجمة الشفه�ة

اللغات وعلومها �جامعة تر�ّ  التر��ة والترجمة واللغة الإس�ان�ة والترجمة في �ل�ة  اللغة  ز الدراسة على برنامجي 

الفور�ة السعودي. واعتمدت  اللغات الأقل تمثیلاً في سوق الترجمة  دالتین على  الملك سعود، بوصفهما حالتین 

نات غیر احتمال�ة اختلف أسلوب اخت�ارها �حسب فئة المشار�ین؛ فاستُهدفت فئتا أعضاء هیئة التدر�س الدراسة عیّ 

والجهات المستفیدة استهدافًا قصدً�ا لصلتهما الم�اشرة �موضوع الدراسة، في حین جُمعت استجا�ات الخر�جین ممن 

على جم�ع    ف النتائج إلى تعم�م إحصائيّ تنطبق علیهم شروط الإدراج من المتاح الوصول إلیهم. ولذلك لا تهد 

�جین أو سوق الترجمة السعودي، بل إلى تفسیر الفجوة في الحالتین المدروستین من خلال مصادر ب�انات الخر 

 .متكاملة

عد المؤسسي للدراسة والتحقق من واقع الاعتماد والتدر�ب المهني خارج نطاق التصورات الفرد�ة، استندت ولتعز�ز ال�ُ 

یولیو    ٦الدراسة �ذلك إلى إفادة رسم�ة مكتو�ة من مكتب إدارة الب�انات بهیئة الأدب والنشر والترجمة، مؤرخة في 

ة وترجمة المؤتمرات، ومدى شمولها للغتین لشفه�ّ م. وتناولت الإفادة واقع مسارات الاعتماد في الترجمة ا٢٠٢٦

ذة، واللغات التي استهدفتها، وطب�عة الشهادات الممنوحة. وقد فة المنفّ ة المكثّ ة، والبرامج التدر�ب�ّ ة والإس�ان�ّ التر��ّ 

ة؛ ولذلك استُخدمت ة ودون ب�انات شخص�ّ مة �ص�غة إجمال�ّ وافقت الجهة صراحة على الاستشهاد �المعلومات المقدّ 

 .م)٢٠٢٦ق والتثلیث (هیئة الأدب والنشر والترجمة، ا للتحقّ الإفادة بوصفها مصدرًا مؤسس�� 
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، ولم  ة، وسبق الاستجا�ة ب�ان غرض الدراسة واستخدام الب�انات لأغراض ال�حث العلميّ كانت المشار�ة طوع�ّ 

الهیئة وفق الإذن الصر�ح �الاستشهاد   إفادة  ب�انات تعر�ف�ة �المشار�ین. �ما استُخدمت  النتائج أي  تُعرض في 

 .ةدون ب�انات شخص�ّ  من ةبب�اناتها الإجمال�ّ 

ص�غت بنود الاست�انات �ما یتوافق مع أسئلة الدراسة ومصادر ب�اناتها، ور�طت �محاور التأهیل الجامعي، والتدر�ب 

العملي، والجاهز�ة المدر�ة، والعوائق، والوصول إلى السوق، والاعتماد المهني. �ما استفاد بناء البنود من تحلیل 

ات تدر�ب مترجمي المؤتمرات والكفا�ات المهن�ة. وخضعت رة في أدب�ّ وثائق البرامج والمقررات ومن القضا�ا المتكرّ 

ة لدى ثلاثة مشار�ین ذوي خصائص قر��ة من الفئة المستهدفة، النسخة الأول�ة من أداة الخر�جین لمراجعة استطلاع�ّ 

بدائل  وملاءمة  التعل�مات،  وسلامة  وص�اغتها،  البنود  وضوح  التدر�س  هیئة  أعضاء  من  عضوان  راجع  كما 

�س أو التكرار. وفي ضوء الملاحظات، روجعت �عض الص�اغات وأُدخلت تعدیلات  الاستجا�ة، ومدى احتمال اللّ 

 .ةة في التحلیلات النهائ�ّ ة قبل الإطلاق النهائي، ولم تدخل الاستجا�ات الاستطلاع�ّ تحر�ر�ّ 

ل جم�ع بنودها  ي أ�عادًا مختلفة، لم تُعامَ ة واستكشاف�ة وتغطّ ونظرًا إلى أن الاست�انات صُممت لأغراض وصف�ّ 

ي ذلك إلى ق�مة ي لجم�ع البنود مجتمعة؛ إذ قد یؤدّ ا أحادي ال�عد، ولم ُ�حسب معامل ث�ات �لّ بوصفها مق�اسًا نفس�� 

رات ة البنود بوصفها مؤشّ لة في أداة تجمع مؤشرات غیر متجانسة من حیث مضمونها. وعل�ه، عُرضت غالب�ّ مضلّ 

دة ي الخر�جین على المؤشرات الستة الرئ�سة المحدّ ة بین مجموعتَ ة، واقتصرت المقارنات الاستدلال�ّ ة مستقلّ وصف�ّ 

التحلیل. وتقُرأ المتوسّ في خطّ   ة لبنود صات وصف�ّ عة الواردة ل�عض فئات المشار�ین بوصفها ملخّ طات المجمّ ة 

 .ةة مستقلّ متقار�ة في الموضوع، لا درجات على مقای�س مع�ار�ّ 

 مصادر الب�انات وأحجام العینات ):١جدول (

 مصدر الب�انات  الحجم والنطاق  وظ�فة المصدر في الدراسة 

 ق�اس تصور الخر�جین للتأهیل والجاهز�ة
 والسوق 

 استجا�ة ٣٣
 خر�جو برنامج اللغة التر��ة

 والترجمة 
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 مصدر الب�انات  الحجم والنطاق  وظ�فة المصدر في الدراسة 

 المقارنة مع التر��ة في التأهیل والجاهز�ة
 والاندماج المهني 

 استجا�ة ٣٨
    خر�جو برنامج اللغة

 والترجمة  الاس�ان�ة

 تفسیر النتائج من داخل البرنامجین 
برنامج   ٦برنامج اللغة التر��ة،  ٣استجا�ات ( ٩

 اللغة الإس�ان�ة)
 أعضاء هیئة التدر�س 

 قراءة جانب الطلب وسهولة الوصول  إلى
 مترجم سعودي مؤهل

 استجا�ة ٢٣
 الجهات الطال�ة أو المستفیدة

 من الخدمة 

تحلیل بن�ة التأهیل، وتسلسل التدر�ب  
الشفهي، وحضور الممارسة الفور�ة، 
والمحاكاة، والتدر�ب المیداني، وطب�عة  

 مشروع التخرج

خطط البرامج وتوص�فات البرامج المتاحة، وجم�ع 
توص�فات مقررات الترجمة التي أُت�حت للتحلیل، �ما 

فیها مقررات الترجمة الشفه�ة والفور�ة ومقررات  
 المشروع في البرامج الثلاثة

خطط البرامج وتوص�فات 
مقررات الترجمة في البرامج 
 التر��ة والإس�ان�ة والإنجلیز�ة

التحقق من واقع الاعتماد المهني والتدر�ب  
 المكثف والتغط�ة اللغو�ة

إفادة مؤسس�ة رسم�ة من هیئة  م٢٠٢٦یولیو  ٦إفادة مكتو�ة مؤرخة 
 الأدب والنشر والترجمة 

 

صُممت الاست�انات لتجمع بین الأسئلة المغلقة والأسئلة المفتوحة. واستخدمت الأسئلة المغلقة مق�اسًا من خمس 

درجات لق�اس درجة الموافقة أو الجاهز�ة أو أثر العائق أو أهم�ة العنصر التدر�بي. وحُللت الب�انات الكم�ة أولاً 

المئو�ة. ولض�ط عدد المقارنات الاستدلال�ة، اقتصرت المقارنة   �استخدام المتوسطات والانحرافات المع�ار�ة والنسب 

بین خر�جي التر��ة والإس�ان�ة على ستة مؤشرات رئ�سة ترت�ط م�اشرة �أسئلة الدراسة، هي: الأساس اللغوي، و�فا�ة 

ي للجاهز�ة الحال�ة، التدر�ب العملي، واستخدام المختبر أو أجهزة الترجمة الفور�ة، ومحاكاة المؤتمرات، والتقدیر الذات

) للعینات المستقلة؛ لملاءمته عند احتمال عدم  Welchو�دراك نقص المترجمین السعودیین. واستُخدم اخت�ار ولش (

لض�ط تعدد المقارنات داخل هذه )  Holm(  تساوي الت�اینات واختلاف أحجام المجموعتین، ثم طُ�قت طر�قة هولم 

)، فعُرضت وصفً�ا ٢أما �ق�ة المؤشرات الواردة في جدول (  .0.05المجموعة من الاخت�ارات، عند مستوى دلالة  

 .لدعم تفسیر النتائج، ولم تدخل في مجموعة الاخت�ارات الاستدلال�ة
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براون و�لارك لدى  الموضوعي  التحلیل  �إطار  �الاسترشاد  فحُللت  المفتوحة،  الإجا�ات   ,Braun & Clarke(  أما 

، من خلال القراءة المتكررة للب�انات، وتولید رموز أول�ة، ثم تجم�ع الرموز المتقار�ة في موضوعات تفسیر�ة )2006

مرت�طة �التدر�ب العملي، والمحاكاة، والكفا�ة اللغو�ة، والتعرض لبیئة اللغة، وغموض السوق، والاعتماد المهني.  

 .وطب�عتها الاستكشاف�ةوتم الترمیز یدوً�ا نظرًا إلى محدود�ة حجم الب�انات 

یبلغ عدد أعضاء هیئة التدر�س الذین تنطبق علیهم معاییر الإدراج في البرنامجین ومقررات الترجمة عشرة أعضاء 

من المجتمع المستهدف. ونظرًا إلى محدود�ة هذا المجتمع   ٪٩٠هیئة تدر�س؛ استجاب منهم تسعة، �ما �مثل  

لتفسیر، ولم تستخدم لإجراء اخت�ارات فروق وتخصصه، عوملت الاستجا�ات بوصفها عینة خبر�ة داعمة للتثلیث وا

 .مستقلة أو للتعم�م الاحتمالي 

 نتائج الدراسة  .٤

�عرض هذا القسم نتائج الدراسة في خمسة محاور: نتائج خر�جي التر��ة والإس�ان�ة، وحجم قاعدة الخر�جین في 

المتعلقة  والترجمة  والنشر  الأدب  هیئة  و��انات  التدر�س،  هیئة  وأعضاء  المستفیدة  الجهات  ونتائج  البرنامجین، 

. وُ�قصد من هذا العرض ب�ان مواضع القوة والقصور �الاعتماد والتدر�ب المهني، ثم التثلیث بین مصادر الب�انات 

 .كما ظهرت في الب�انات، على أن تنُاقش دلالاتها التفسیر�ة في القسم اللاحق

 

 )٥مقارنة مختصرة بین نتائج خر�جي التر��ة والإس�ان�ة، متوسطات من ( ):٢جدول (

 المحور  الإس�ان�ة  التر��ة 

 الأساس اللغوي  ٤.٠٣ ٤.١٢

 دراسة مقرر شفهي/فوري  ٣.٩٧ ٣.٧٠

 كفا�ة التدر�ب العملي  ٢.٧١ ٢.٧٩

 استخدام معمل/أجهزة فور�ة  ٢.١١ ٢.٣٣

 محاكاة مؤتمر أو فعال�ة ٢.٦٨ ٢.٢١
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 المحور  الإس�ان�ة  التر��ة 

 التهیئة لدخول مجال الفور�ة  ٢.٤٢ ٢.٧٠

 التقدیر الذاتي للجاهز�ة الحال�ة  ٣.٤٣ ٣.٢٥

 التعامل مع سرعة المتحدث  ٣.٠٠ ٢.٧٣

 معرفة الوصول إلى الفرص  ٢.٥٠ ٢.٤٢

 إدراك نقص المترجمین السعودیین  ٣.٧٩ ٤.٤٢

 إدراك الاعتماد على غیر السعودیین أو مترجمین من خارج المملكة ٤.٢٤ ٤.١٥

 ضرورة التدر�ب المیداني  ٤.٦٣ ٤.٦١

 اخت�ار كفاءة/اعتماد مهني  ٤.٣٢ ٤.٣٩

 

 نتائج خر�جي برنامجي اللغة التر��ة والترجمة واللغة الإس�ان�ة والترجمة   .٤.١

في الإس�ان�ة،   ٤.٠٣في التر��ة و ٤.١٢أظهرت النتائج أن تقی�م الأساس اللغوي جاء مرتفعًا في اللغتین، إذ بلغ 

فوري   أو  مقرر شفهي  دراسة  متوسط  بلغ  و   ٣.٧٠كما  التر��ة  المقابل، جاءت    ٣.٩٧في  وفي  الإس�ان�ة.  في 

في الإس�ان�ة، ومتوسط    ٢.٧١في التر��ة و   ٢.٧٩مؤشرات التدر�ب العملي أقل؛ فبلغ متوسط �فا�ة التدر�ب العملي  

 ٢.٢١على التوالي، ومتوسط محاكاة مؤتمر أو فعال�ة    ٢.١١و   ٢.٣٣استخدام المختبر أو أجهزة الترجمة الفور�ة  

في الإس�ان�ة. وتظهر هذه الق�م تفاوتًا واضحًا بین تقی�م الأساس اللغوي ومؤشرات الممارسة   ٢.٦٨في التر��ة و

 .العمل�ة

ة، �عد ض�ط تعدد الاخت�ارات، عدم وجود فروق دالة بین خر�جي التر��ة والإس�ان�ة أظهرت المقارنات الإحصائ�ّ 

في معظم المؤشرات الرئ�سة محل المقارنة، مثل الأساس اللغوي، و�فا�ة التدر�ب العملي، واستخدام المختبر أو  

الدال   الفرق  و�قي  الحال�ة.  للجاهز�ة  الذاتي  والتقدیر  المؤتمرات،  ومحاكاة  نقص الأجهزة،  إدراك  في  محصورًا 

المترجمین السعودیین؛ إذ جاء هذا الإدراك أعلى لدى خر�جي التر��ة. وتشیر هذه النت�جة إلى اختلاف في إدراك 
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حجم الندرة بین المجموعتین، ولا تكفي وحدها لإث�ات حجم الطلب الفعلي في السوق. وقد استُخدم اخت�ار ولش 

)Welch( مع تصح�ح هولم  )Holm(   لتعدد المقارنات، و�قیت نت�جة إدراك نقص المترجمین السعودیین دالة �عد

 .التصح�ح

وفُحص أثر سنوات التخرج استكشافً�ا على التقدیر الذاتي للجاهز�ة الحال�ة �استخدام تحلیل الت�این الأحادي. ولم  

. ٠.٥٥٢، و�انت ق�مة الاحتمال  )٦٧٬٣(بدرجتي حر�ة    ٠.٧١مقدار   F �ظهر أثر دال إحصائً�ا؛ إذ بلغت ق�مة

تقدم دلیلاً على اختلاف الجاهز�ة المدر�ة �اختلاف فئات سنة  الب�انات الحال�ة لا  النت�جة إلى أن  وتشیر هذه 

التخرج. ولا تعني النت�جة أن زمن التخرج غیر مؤثر �الضرورة، بل إن أثره لم �ظهر في العینة الحال�ة. وفي جانب 

 خر�جو اللغتین إلى عدّ الترجمة من اللغة الأجنب�ة إلى العر��ة أسهل من الاتجاه العكسي،آخر من النتائج، مال  

 .وهو ما �شیر إلى حاجة الاتجاه من العر��ة إلى اللغة الأجنب�ة إلى تدر�ب إنتاجي أكثر �ثافة

 حجم قاعدة الخر�جین بوصفه عاملاً س�اقً�ا في تفسیر الندرة  .٤.٢

تض�ف ب�انات أعداد الخر�جین �عدًا �مً�ا مهمًا لفهم الندرة في اللغتین محل الدراسة، من غیر أن تجعل  

هـ  ١٤٤٥العدد وحده تفسیرًا �افً�ا لها. فقد أظهرت الب�انات الخاصة �الفترة الممتدة من الفصل الدراسي الأول لعام  

لعام   الدراسي الأول  الفصل  ت�اینًا واضحًا ب١٤٤٧حتى  اللغة هـ  بلغ مجموع خر�جي برنامج  إذ  البرنامجین؛  ین 

خر�جًا في برنامج اللغة الإس�ان�ة والترجمة  ٦٦خر�جین خلال خمسة فصول دراس�ة، مقابل  ١٠التر��ة والترجمة 

خلال الفترة نفسها. �ما لم �سجل برنامج اللغة التر��ة والترجمة أي خر�جین في الفصلین الأول والثاني من عام  

 .ـه١٤٤٦

محدود�ة عدد الخر�جین تضیق   وتفید هذه النت�جة في تفسیر جانب من الندرة، ولا س�ما في الحالة التر��ة؛ إذ إنّ 

قاعدة المرشحین المحتملین لدخول سوق ترجمة المؤتمرات من الأصل. أما في الحالة الإس�ان�ة، فإن العدد الأكبر 

ق �الحجم العددي وحده، بل �مدى انتقال هؤلاء الخر�جین إلى مسار ا للخر�جین یوضح أن المشكلة لا تتعلّ نسب�� 
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مهني متخصص في الترجمة الفور�ة وترجمة المؤتمرات. ومن ثم، تكشف المقارنة بین البرنامجین أن الندرة تتخذ 

�عدین متداخلین: �عدًا �مً�ا یتصل �حجم قاعدة الخر�جین، و�عدًا نوعً�ا یتصل �التدر�ب العملي، والمحاكاة، والتدر�ب 

 .المیداني، والاعتماد المهني

 

هـ إلى الفصل  ١٤٤٥أعداد خر�جي برنامجي اللغة التر��ة والترجمة واللغة الإس�ان�ة والترجمة من الفصل الأول  ):٣جدول (

 ه ـ١٤٤٧الأول 

 اللغة التر��ة والترجمة  اللغة الإس�ان�ة والترجمة  الفصل الدراسي
 5 24 هـ الفصل الأول ١٤٤٥
 1 15 هـ الفصل الثاني١٤٤٥
 ٠ 6 هـ الفصل الأول ١٤٤٦
 ٠ 11 هـ الفصل الثاني١٤٤٦
 4 10 هـ الفصل الأول ١٤٤٧

 ١٠ 66 الإجمالي

 .ب�انات داخل�ة مستخرجة من قسم اللغات الأورو��ة والشرق�ة المصدر:

 

 نتائج الجهات المستفیدة وأعضاء هیئة التدر�س  .٤.٣

استجا�ة، أن الحاجة إلى اللغتین موجودة في س�اقات رسم�ة   ٢٣أظهرت است�انة الجهات الطال�ة للخدمة، وعددها  

  ٪٥٢.٢إلى مترجم في الإس�ان�ة، و  ٪٧٣.٩�أنهم احتاجوا إلى مترجم في التر��ة، و  ٪ ٧٨.٣ومؤسس�ة، فقد أفاد  

. ٪١٠٠جا�ات؛ لذلك لا یُتوقع أن تجمع النسب إلى  إلى لغات أخرى غیر الإنجلیز�ة. و�ان هذا السؤال متعدد الاست

بنس�ة   الرسم�ة  الاجتماعات  الحاجة �صورة خاصة في  واستق�ال ٪٨٧.٠وظهرت  والملتق�ات  المؤتمرات  وفي   ،

ل في التر��ة أو أن الحصول على مترجم سعودي مؤهّ  ٪٦٠.٩لكل منهما. ومع ذلك، رأى  ٪٦٥.٢الوفود بنس�ة  

https://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80&utm_source=chatgpt.com
https://www.ul.edu.lb/


 Page 20 of 30          تر�ي عبد الرحمن المقرن  – حامد ع�اس خان) 22دراسات جامعّ�ة في الآداب والعلوم الإنسان�ة (           

e-ISSN: 2707-1863 
)CRESH(                                                                             

   

  

 

HTTPS://WWW.UL.EDU.LB   
 

أن السوق �عتمد بدرجة واضحة أو أح�انًا على غیر السعودیین   ٪٧٣.٩الإس�ان�ة صعب أو صعب جدًا، وذ�ر  

 .أو مترجمین من خارج المملكة

ة في الوصول إلى  وتشیر آل�ات توفیر المترجمین لدى الجهات المستفیدة إلى حضور واضح لقنوات غیر رسم�ّ 

  ٪ ٤٧.٨المترجمین؛ إذ ظهرت الاستعانة �المترجم الحر داخل المملكة والعلاقات الشخص�ة أو التوص�ات بنس�ة  

أن وجود اعتماد مهني واضح �ساعد بدرجة   ٪٧٣.٩. �ما رأى  ٪٣٩.١لكل منهما، تلیها مكاتب الترجمة بنس�ة  

أن هناك حاجة واضحة أو محدودة إلى برنامج    ٪٩١.٣ورأى  كبیرة أو �بیرة جدًا في اخت�ار المترجم المناسب،  

 .وطني أو جامعي لتأهیل مترجمي مؤتمرات سعودیین في اللغة التر��ة والإس�ان�ة

،  ٣.٧٢أما أعضاء هیئة التدر�س، فقد بلغ المتوسط الوصفي للاستجا�ات على البنود المتعلقة �الخطة والتدر�ب  

. وتُقرأ هذه الق�م بوصفها ٢.٨١في حین بلغ متوسط البنود المتعلقة �جاهز�ة الطلاب للترجمة الشفه�ة أو الفور�ة  

م  على  درجات  لا  محدودة،  خبر�ة  عینة  داخل  وصف�ة  عدد مؤشرات  أن  إلى  ونظرًا  مستقل.  مع�اري  ق�اس 

المتخصصین المرت�طین فعلً�ا �البرنامجین ومقررات الترجمة محدود، استُخدمت هذه الب�انات للتثلیث والتفسیر، لا  

 .للتعم�م الإحصائي

 واقع الاعتماد والتدر�ب المهني: ب�انات هیئة الأدب والنشر والترجمة �المملكة العر��ة السعود�ة  .٤.٤

الشفه�ة وترجمة  للترجمة  المهني  الإطار  أن  والترجمة  والنشر  الأدب  المقدمة من هیئة  الرسم�ة  الإفادة  أظهرت 

المؤتمرات قائم �الفعل؛ إذ یوجد مسار اعتماد في هذا المجال، �ما حصل عدد من المترجمین السعودیین على 

ه عدم وجود اعتماد مهني حالً�ا للغتین التر��ة اعتماد في الترجمة الشفه�ة. غیر أن الإفادة أكدت في الوقت نفس

أو الإس�ان�ة في مجال الترجمة الشفه�ة وترجمة المؤتمرات. وتكشف هذه النت�جة أن الفجوة موضوع الدراسة لا  
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تتمثل في غ�اب منظومة الاعتماد المهني من أصلها، بل في محدود�ة امتدادها إلى اللغات الأقل تمثیلاً محل 

 .م)٢٠٢٦الدراسة (هیئة الأدب والنشر والترجمة، 

العامین   خلال  الفور�ة  الترجمة  في  متخصصین  مكثفین  برنامجین  بتنفیذ  الهیئة  أفادت  التدر�ب،  جانب  وفي 

الماضیین، إلى جانب دورات قصیرة. وتجاوز عدد المتقدمین ألف مترجم، مع ملاحظة أن عددًا �بیرًا منهم لم تكن 

مترجمًا فورً�ا. �ما اقتصرت البرامج   ٣٠نامج  لد�ه خبرة في الترجمة الفور�ة، في حین تجاوز عدد من أتموا البر 

 .المكثفة، حتى تار�خ الإفادة، على اللغة الإنجلیز�ة

وأوضحت الهیئة �ذلك أن البرامج المكثفة تمنح شهادة إتمام مرت�طة �الساعات التدر�ب�ة، ولا تمنح بذاتها شهادة  

اعتماد مهني، و�ن �انت تز�د فرص المتدر�ین و�مكاناتهم في الحصول على الاعتماد. و�برز هذا التمییز أهم�ة 

لمهني القائم على التحقق من الكفاءة. ولأغراض الس�اق الفصل بین التدر�ب، وشهادة إتمام التدر�ب، والاعتماد ا

ا، سعود��   ١٩٣شخصًا، منهم    ٢٤٣المؤسسي الأوسع، بلغ عدد الحاصلین على الاعتماد في الترجمة التحر�ر�ة  

. ولا تُعد هذه النس�ة مؤشرًا م�اشرًا على واقع ترجمة المؤتمرات، لكنها تكشف، في حدود مسار  ٪٧٩.٤أي نحو  

 .التحر�ر�ة، حضورًا سعودً�ا مرتفعًا بین الحاصلین على الاعتماد الترجمة 

 التثلیث بین مصادر الب�انات  .٤.٥

 التثلیث بین مصادر الب�انات  ):٤جدول (

 المصدر  النت�جة الرئ�سة  دلالتها في الدراسة 

 الفجوة محسوسة عند مخرجات البرنامج
 أساس لغوي  ومقررات شفو�ة مع ضعف التدر�ب

 العملي والجاهز�ة للفور�ة 
 خر�جو التر��ة

 والإس�ان�ة

العدد عامل س�اقي مساعد في تفسیر 
الندرة، لكنه لا �كفي وحده لتفسیر 

 الجاهز�ة المهن�ة 

تفاوت واضح بین حجم مخرجات التر��ة والإس�ان�ة 
 خلال الفترة المدروسة 

 ب�انات أعداد الخر�جین
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 المصدر  النت�جة الرئ�سة  دلالتها في الدراسة 

 داخل البرنامجینیدعم وجود فجوة 
 جاهز�ة أدائ�ة محدودة مع تأكید أثر التدر�ب المیداني

 والمحاكاة
 أعضاء هیئة التدر�س

 یدعم وجود فجوة من جانب الطلب
 الحاجة موجودة لكن  الوصول إلى  مترجم سعودي

 مؤهل صعب
 الجهات المستفیدة 

 الوثائق وجود مقررات ذات صلة  دون  مسار مهني مكتمل  الفجوة بنیو�ة ول�ست مرت�طة �مقرر واحد 

الفجوة تتصل �التغط�ة اللغو�ة والانتقال من 
التدر�ب إلى الاعتماد والسوق، لا �غ�اب 

 الإطار المؤسسي �لً�ا 

وجود مسار عام لاعتماد الترجمة الشفه�ة والمؤتمرات، مع 
عدم شموله حالً�ا التر��ة والإس�ان�ة، واقتصار البرامج 

 المكثفة المنفذة على الإنجلیز�ة

هیئة الأدب والنشر 
 والترجمة 

 

تتقارب النتائج المستمدة من الخر�جین وأعضاء هیئة التدر�س والجهات المستفیدة في نقطتین واضحتین: محدود�ة 

التدر�ب العملي، وصعو�ة الانتقال المنظم إلى السوق. وتض�ف إفادة الهیئة قیدًا تفسیرً�ا مهمًا؛ فمنظومة الاعتماد 

ة والإس�ان�ة. و�عزز هذا التقارب اتساق التفسیر داخل حدود العینة العام قائمة، لكن تغطیتها الحال�ة لا تشمل التر��

 .غیر الاحتمال�ة، من دون أن یبرر تعم�مًا إحصائً�ا على جم�ع الخر�جین أو سوق الترجمة السعودي

 مناقشة النتائج .٥

دة من المسار المهني: التدر�ب العملي، والممارسة في مقصورة ر في حلقات محدّ تظهر النتائج أن القصور یتكرّ 

الترجمة الفور�ة، والمحاكاة، والتدر�ب المیداني، والوصول إلى مسارات الاعتماد والسوق. وفي المقابل، جاء تقی�م  

الجامعي الأساس اللغوي أعلى نسبً�ا في البرنامجین. و�ذلك تبدو المشكلة أقرب إلى ضعف الانتقال من التأهیل  

 .العام إلى الإعداد المهني المتخصص في ترجمة المؤتمرات 

د المقارنات، لم تظهر فروق دالة بین خر�جي التر��ة والإس�ان�ة في معظم المؤشرات الرئ�سة محل و�عد ض�ط تعدّ 

التصح�ح، وجاء أعلى لدى خر�جي   �عد  دالاً  ف�قي  السعودیین  المترجمین  إدراك نقص  الفرق في  أما  الاخت�ار. 
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التر��ة. ولا تسمح الب�انات الحال�ة بتحدید سبب هذا الفرق؛ لذلك ین�غي تفسیره بوصفه اختلافًا في إدراك المشار�ین، 

 .لا دلیلاً م�اشرًا على الحجم الفعلي للطلب أو عدد الممارسین في السوق 

وتشیر الأدب�ات إلى اختلاف طب�عة التحد�ات المحتملة بین اللغتین. ففي التر��ة یرت�ط جانب من الصعو�ة بتأخر 

 الفعل والحاجة إلى التوقع و�عادة البناء، بینما ترت�ط الإس�ان�ة �معدل نطق مرتفع نسبً�ا وتنوع صوتي ومعجميّ 

م أساسًا لتصم�م تدر�ب خاص  ها تقدّ واسع بین أصنافها الجغراف�ة. وهذه الفروق لا تثبتها است�انات الدراسة أداءً، لكنّ 

 .اللغات الأقل تمثیلاً تحتاج إلى برنامج تدر�بي واحد متجانس �كل زوج لغوي، بدل افتراض أنّ 

ة كما توضح نتائج الجهات المستفیدة أن الحاجة إلى مترجمین في التر��ة والإس�ان�ة حاضرة في س�اقات رسم�ّ 

أنّ ومؤسس�ّ  غیر  عمل�ّ   ة،  صعو�ات  یواجه  یزال  لا  مؤهل  سعودي  مترجم  إلى  في الوصول  تظهر  فالحاجة  ة. 

ها لا تقابلها دائمًا قنوات واضحة ومنظمة للوصول إلى ة، واستق�ال الوفود، والمؤتمرات، لكنّ الاجتماعات الرسم�ّ 

الكفاءات المناس�ة. ولذلك یرت�ط الاعتماد على المترجمین المستقلین، أو العلاقات الشخص�ة، أو غیر السعودیین، 

ص ونمط الترجمة، وعدم شمول مسار اعتماد فة �حسب اللغة والتخصّ �محدود�ة قنوات الوصول المؤسسي المصنّ 

 .حالي للتر��ة والإس�ان�ة، وضعف مسارات التدر�ب المیداني في هاتین اللغتینالترجمة الشفه�ة ال

إلى  فالحاجة  الخر�جین.  أعداد  ب�انات  جانب  إلى  قراءتها  عند  أوضح  دلالة  المستفیدة  الجهات  نتائج  وتكتسب 

مترجمین في التر��ة والإس�ان�ة تقابلها قاعدة عرض متفاوتة بین البرنامجین؛ ففي التر��ة، تشیر محدود�ة عدد  

ساع  اتّ   المؤتمرات، بینما تُظهر الإس�ان�ة أنّ   الخر�جین إلى ضیق قاعدة المرشحین المحتملین لدخول سوق ترجمة

عدد الخر�جین نسبً�ا لا �كفي وحده لإنتاج مترجمي مؤتمرات جاهز�ن ما لم �سانده تدر�ب أدائي، وتدر�ب میداني،  

ها لا  ر جزءًا من الندرة، لكنّ أعداد الخر�جین تفسّ   واعتماد مهني، وقنوات وصول واضحة إلى السوق. و�ذلك، فإنّ 

 .أهم�ة الجاهز�ة المهن�ة والمسار المؤسسي اللاحق للتخرجتلغي 
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وتض�ف ب�انات هیئة الأدب والنشر والترجمة قیدًا مهمًا إلى هذا التفسیر؛ فالاعتماد المهني للترجمة الشفه�ة وترجمة 

المؤتمرات قائم، وقد حصل سعودیون على اعتماد في هذا المجال، لكنه لا �شمل حالً�ا التر��ة أو الإس�ان�ة. ومن  

للغو�ة وقنوات الوصول المهني منها إلى غ�اب الإطار المؤسسي  ثم، تبدو المشكلة أقرب إلى محدود�ة التغط�ة ا

 .نفسه

فة على الإنجلیز�ة ذا صلة م�اشرة بنتائج الخر�جین؛ إذ لا یتوافر حتى الآن مسار و�ص�ح اقتصار البرامج المكثّ 

مماثل �عد التخرج في التر��ة أو الإس�ان�ة. �ما تتسق إفادة الهیئة �أن عددًا �بیرًا من المتقدمین لم تكن لد�ه خبرة 

دراسة، لكنها لا تكفي وحدها لق�اس في الترجمة الفور�ة مع مفهوم «محدود�ة الجاهز�ة المهن�ة» الذي تقترحه ال

التدر�بي والاعتماد   التمییز المؤسسي بین شهادة إتمام البرنامج  مستوى الجاهز�ة في مجتمع المترجمین. و�ؤ�د 

 .الهني أن حضور التدر�ب لا ُ�عد بدیلاً عن التحقق المستقل من الكفاءة

ها لا تكفي وحدها لمعالجة ز�ادة أعداد الخر�جین قد تكون ضرور�ة في �عض اللغات، لكنّ   وتشیر النتائج إلى أنّ 

الندرة؛ إذ تظل مواطن الضعف مرت�طة �التدر�ب العملي، والمحاكاة، والتدر�ب المیداني، والوصول إلى مسارات 

الاعتماد. و�ن�غي بناء منظومة تدمج بین التأس�س اللغوي المتقدم، والتدر�ب الأدائي، والتعرض لس�اقات واقع�ة، 

 .صول إلى الجهات المستفیدة والتقو�م المهني، وقنوات الو 

 النموذج التطو�ري والتوص�ات التطب�ق�ة  .٦

�قود ما سبق إلى نموذج تطو�ري یر�ز على الحلقة الانتقال�ة بین الجامعة والسوق. ولا �قترح النموذج استبدال 

البرامج الجامع�ة القائمة، بل استكمالها �مسار مهني تطب�قي یر�ط الجامعة �سوق العمل وجهات الاعتماد والتدر�ب. 

الشفه�ة داخل مقرر منفرد إلى منطق إعداد مترجم مؤتمرات   و�قوم النموذج على الانتقال من منطق تدر�س الترجمة

 .داخل منظومة تدر�ب�ة ومهن�ة متدرجة

 النموذج التطو�ري المقترح  ):٥جدول (
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 المكون  الهدف  آل�ات التنفیذ  المخرجات 

 جاهز�ة لغو�ة أعلى
 ،محادثة رسم�ة، استماع إعلامي ورسمي

 متحدثون  أصلیون 
 رفع الكفا�ة الشفه�ة قبل

 الفور�ة
 التأس�س اللغوي  المكثف

 ثقة وفهم س�اقي أفضل 

برامج ت�ادل أو إقامة قصیرة، وتفاعل منتظم 
مع متحدثین أصلیین، ومواد أصیلة متعددة 
الأصناف، و�دائل افتراض�ة مكثفة عند تعذر  

 السفر

 تعز�ز الطلاقة والس�اق الثقافي 
التعرض المكثف لبیئة 

 اللغة 

 انتقال تدر�جي للأداء 
 ،ترجمة منظورة، تتا�ع�ة، ثنائ�ة، تلخ�ص

 ذاكرة، تدو�ن 
 التدر�ب الشفهي المتدرج بناء مهارات ما قبل الفور�ة

 أداء فوري  قابل للتقو�م
 مقصورات، سماعات، تسجیل فردي،  تغذ�ة

 راجعة 
 محاكاة الضغط الزمني

 والمؤتمري 
 التدر�ب في مقصورة

 الترجمة 

 جاهز�ة مؤسس�ة أفضل 
 اجتماعات ووفود ومؤتمرات مصغرة وأدوار

 مهن�ة
 محاكاة المؤتمرات  ر�ط التدر�ب �الموقف الكامل

 استجا�ة أسرع في
 الموقف الحي 

 ملفات حكوم�ة ودبلوماس�ة وس�اح�ة 
 ور�اض�ة واقتصاد�ة

 بناء مخزون  مجالي 
 المصطلحات
 المتخصصة 

 خبرة موثقة وسجل
 ممارسة

 التدر�ب المیداني  ر�ط الطالب �جهات حق�ق�ة  شراكات مع جهات ومؤتمرات ومراكز ترجمة 

اعتماد مهني قابل 
 للتحقق في اللغتین

اخت�ارات أداء خاصة �الزوج اللغوي، مق�مون  
 متخصصون، تسجیل وتحك�م، معاییر معلنة

إدراج التر��ة والإس�ان�ة 
وغیرها من اللغات الأقل 

تمثیلاً ضمن الاعتماد المهني  
 للترجمة الشفه�ة والمؤتمرات 

توس�ع مسار الاعتماد  
 القائم

ر�ط أكثر �فاءة وشفاف�ة 
 بین العرض والطلب 

تصن�ف �حسب اللغة، ونمط الترجمة، 
 والمجال، والخبرة 

تسهیل وصول الجهات إلى 
 المتخصصین

تطو�ر الوصول إلى دلیل  
 المترجمین المعتمدین 

خر�طة عرض لغو�ة 
تساعد في التخط�ط  
 للتدر�ب والاعتماد 

ثة للخر�جین، متا�عة قاعدة ب�انات محدّ 
المسارات الوظ�ف�ة، تحدید الراغبین في 

الترجمة الفور�ة، ترش�ح المؤهلین للتدر�ب 
 والاعتماد 

معرفة حجم العرض الفعلي  
من الخر�جین ور�طه �سوق  

 ترجمة المؤتمرات 

رصد الخر�جین 
 ومساراتهم المهن�ة

https://cresh.ul.edu.lb/?page_id=80&utm_source=chatgpt.com
https://www.ul.edu.lb/


 Page 26 of 30          تر�ي عبد الرحمن المقرن  – حامد ع�اس خان) 22دراسات جامعّ�ة في الآداب والعلوم الإنسان�ة (           

e-ISSN: 2707-1863 
)CRESH(                                                                             

   

  

 

HTTPS://WWW.UL.EDU.LB   
 

 

م لتأهیل مترجمي المؤتمرات في اللغات الأقل تمثیلاً،  منظّ   وعلى المستوى الجامعي، تبدو الأولو�ة لمسار تطب�قيّ 

مثل برنامج مكثف أو دبلوم مهني �عد ال�كالور�وس، مع تجهیز مختبر للترجمة الفور�ة مزود �مقصورات تدر�ب�ة 

وأنظمة تسجیل وتقو�م. �ما توصي الدراسة �أن تعید البرامج الأكاد�م�ة النظر في موقع الترجمة الشفه�ة والفور�ة  

داخل الخطة، �حیث لا تظهر بوصفها مقررًا متأخرًا فقط، بل مسارًا متدرجًا یبدأ من المهارات الشفه�ة و�نتهي 

 .�محاكاة المؤتمرات 

وعلى المستوى المهني، تبدو الأولو�ة لتوس�ع مسار الاعتماد القائم ل�شمل التر��ة والإس�ان�ة وغیرها من اللغات 

ة تراعي خصائص �ل زوج لغوي. �ما الأقل تمثیلاً بدلاً من إنشاء مسار موازٍ جدید، مع تصم�م اخت�ارات أدائ�ّ 

المنفذة  البرامج  في  المتراكمة  المؤسس�ة  الخبرة  إلى  استنادًا  اللغتین  في  تجر�ب�ة  مكثفة  برامج  بتطو�ر  توصي 

للإنجلیز�ة، على أن تتضمن اخت�ارات قبل�ة للجاهز�ة ومسارات تمهید�ة للمتقدمین الذین �ملكون �فا�ة لغو�ة دون 

لى  ة الفور�ة. وتقترح �ذلك ر�ط البرامج المكثفة �مسار واضح نحو الاعتماد، مع المحافظة عخبرة �اف�ة في الترجم

المعتمدین  المترجمین  إلى  الوصول  آل�ات  وتطو�ر  المهني،  الاعتماد  وشهادة  التدر�ب  إتمام  بین شهادة  التمییز 

 .�حسب اللغة ونمط الترجمة والمجال التخصصي

 

 خاتمة ال

اللغات الأقل تمثیلاً من خلال برنامجي  سعت هذه الدراسة إلى تحلیل ندرة مترجمي المؤتمرات السعودیین في 

التر��ة والإس�ان�ة في جامعة الملك سعود. أظهرت النتائج أن البرنامجین یوفران أساسًا لغوً�ا وترجمً�ا عامًا، غیر 

رجمة الفور�ة، ومحاكاة المؤتمرات، ومعرفة مسارات الوصول أن مؤشرات التدر�ب العملي، والممارسة في مقصورة الت
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إلى السوق جاءت محدودة نسبً�ا. �ما بینت الب�انات المؤسس�ة أن مسار الاعتماد المهني الشفهي القائم لا �شمل 

 .حالً�ا التر��ة أو الإس�ان�ة

وتتشا�ه الحالتان في محدود�ة �عض عناصر التدر�ب العملي والانتقال المهني، مع اختلافات في �عض التفاصیل. 

فقد �ان إدراك نقص المترجمین السعودیین أعلى لدى خر�جي التر��ة، في حین أظهرت وثائق البرنامج الإس�اني 

التدر�ب العملي والمحاكاة في تصورات الخر�جین. وجود مقررات ذات صلة �الترجمة الشفه�ة، مع استمرار محدود�ة  

كما تؤ�د نتائج الجهات المستفیدة وجود حاجة إلى مترجمین في اللغتین، وتبین في الوقت نفسه صعو�ة الوصول  

 .إلى مترجم سعودي مؤهل؛ وهو ما یدفع �عض الجهات إلى الاعتماد على قنوات فرد�ة أو حلول مؤقتة

وتوضح ب�انات هیئة الأدب والنشر والترجمة السعود�ة أن هذه الفجوة لا تنشأ عن غ�اب منظومة وطن�ة للاعتماد 

المهني من أصلها؛ إذ یوجد مسار قائم لاعتماد الترجمة الشفه�ة وترجمة المؤتمرات، وحصل سعودیون �الفعل على 

ان�ة لا تدخلان حالً�ا ضمن اللغات المشمولة في هذا اعتماد في الترجمة الشفه�ة. غیر أن اللغة التر��ة والإس�

المجال، �ما أن البرامج المكثفة المنفذة خلال العامین الماضیین اقتصرت على اللغة الإنجلیز�ة. ومن ثم، فإن 

 التحدي یتمثل بدرجة أكبر في عدم تكافؤ التغط�ة اللغو�ة، وفي ضعف الحلقة الانتقال�ة التي تر�ط التأهیل الجامعي 

 .�التدر�ب المتقدم ثم الاعتماد والوصول إلى السوق 

و�ذلك، لا تبدو المشكلة مرت�طة �عدد الخر�جین وحده، و�ن �انت محدود�ة عدد الخر�جین في التر��ة تمثل جزءًا  

من تفسیر الندرة. وفي المقابل، تُظهر الإس�ان�ة أن العدد الأكبر نسبً�ا لا �كفي بذاته ما لم �كتمل المسار المهني 

جة الندرة تتطلب الر�ط بین حجم المخرجات الجامع�ة، وجودة �عد التخرج. ومن ثم، تشیر المعط�ات إلى أن معال

والتدر�ب  والمحاكاة،  الفور�ة،  الترجمة  مقصورة  في  والممارسة  اللغة،  لبیئة  المكثف  والتعرض  العملي،  التدر�ب 

ات نتائجها تستند إلى عینات غیر احتمال�ة و�لى تصور   الدراسة �أنّ   المیداني، ومسارات الاعتماد المهني. وتقرّ 
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�فاءة  تق�س  لاحقة  دراسات  تقترح  لذلك  م�اشرة؛  أداء  اخت�ارات  إلى  لا  ومؤسس�ة،  وثائق�ة  و��انات  المشار�ین 

ع المقارنة إلى لغات أخرى أقل تمثیلاً في ، وتوسّ الخر�جین فعلً�ا، وتختبر النموذج التطو�ري في برنامج تجر�بيّ 

 . السوق السعودي

 المراجع العر��ة 

). واقع واتجاهات سوق الترجمة في  ٢٠٢٥العتیبي، هاني؛ العنزي، نا�ف؛ ق�طي، عامر؛ وأبو ر�اش، حسین. ( -

)،  ١١(  ٤،  المجلة العر��ة لعلم الترجمة .المملكة العر��ة السعود�ة: دراسة تحلیل�ة ب�ان�ة لإعلانات التوظ�ف

٣٤- ١٠ https://doi.org/10.63939/AJTS.refwrb38 

عوائق التزامن في ترجمة المؤتمرات: دراسة وصف�ة تحلیل�ة لتأثیر سرعة إلقاء  ).٢٠٢٣بن زاید، خیرة. ( -

 أحمد بن بلة).  ١(أطروحة د�توراه، جامعة وهران  الخطاب على أداء المترجم الفوري 

خطط البرامج وتوص�فات المقررات لبرامج اللغة التر��ة  جامعة الملك سعود، �ل�ة اللغات وعلومها. (د.ت.). -

 (وثائق داخل�ة غیر منشورة).  والترجمة، واللغة الإس�ان�ة والترجمة، واللغة الإنجلیز�ة والترجمة

یولیو). إفادة رسم�ة حول الاعتماد المهني   ٦،  ٢٠٢٦هیئة الأدب والنشر والترجمة، مكتب إدارة الب�انات. ( -

و�رامج التدر�ب في الترجمة الشفه�ة وترجمة المؤتمرات [مراسلة مؤسس�ة غیر منشورة؛ أُجیز الاستشهاد بب�اناتها 

 .الإجمال�ة]
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